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Ռոբերտ Ւոմսոնը ներկայիս արտասահման-

յան Հայագիտության արդյունաշատ Հեղինակ֊ 

ներից է. Հայտնի է Հայ դասական Հեղինակ-

ների ( Ագաթանգեղոս, Խորենացի, Դավիթ Ան֊ 

Հաղթ և ա յ յ թ ) երկերի իր թարգմանություննե-

րով և նույն Հեղինակներին կամ նրանց վերա֊ 

րերող ս/ատմա֊ բանասիրական խն դի րն ե ր ի ու-

սումնասիրություններով։ Այժմ նա Հանդես է 

1'հ^Լ ընդգրկման լայնությամբ և տարողոլ-

թ յամր ընդհանրական մի աշխատությամբ՝ Հայ 

մատենագրության 11 դա ր ի (V—XV դդպատ-

մությունն ամփոփող մատենագիտությամբ։ Եվ 

բանի որ այս տեսակ ա շիյ ա տ անքն ե րն ի զո-

րու են ապահովելու որևէ գ ի տ ութ յ ան՝ սովո-

րականից ավելի գդալի առաջընթաց , ապա կա֊ 

րււղ են p վստաՀո\րեն Հուսալ, որ սա արդեն 

լինելու է նոր աշխատությունների Հիմք ու 

շս։ րժ առիթ ։ 

նախ արձանագրենք, որ կաղմողն ընդդըր-

կել է մինչե 1992 թ. ներա ռյալ տսլազրված 

նյութը (կան նաև 1993 թ. Հրատարակված 

որոշ միավորներ)։ 

Մատենագիտության ժամանակա գ ր ա կ ա ն 

վերջին սաՀման ը՝ 1500 թ., գր ա կան ութ յան, 

լ ե գւէի կամ մշակույթի այլ դրսևորման որևէ 

սլա րբե ր ա ցմ ան Հետ կասյ չունի, և, ըստ էու-

թյան, պա տ աՀական • ենթա կա յակսւն է. աշխա֊ 

1 Բառացի թարգմանելու դեպքում պետք է 

գրեինք՝ ((Մատենագիտություն Հայ դասական 

դրականության», բայց քանի որ մեղանում Հայ 

դասական (Հին՝ V — XVIII դդ՛) գրականության 

գրեթե ս/աշտոնական և առավել կիրառական 

անվա՛նումը «մատենագրությունյ) բառով է, ուս-

տի գրախոսվող ղիրքը նախընտրում ենք կո-

չել ((Մատենագիտություն Հայ մատենագրու-

թյան)) ձևով։ Գուցե այս՝ «Մատենագիտություն 

մատենագրության» ղուգորդվա ծ ան վան ում ը մի 

ւիոբր պակասեցնի այդ գույգ տերմինների այն-

քան Հաճախադեպ՝ ան ց ան կա լի շփոթը։ Շա-

րադրանքի մեջ, փակագծերի մեջ նշան ա կե լու 

ենթ գրախոսվող դրբի էջաՀւս մ ա րն ե ր ը ւ 

տանքը սկգրնա պես նախատեսված է եղել որ-

պես Գեորգ Րարդակչյանի Հեղինակակցությամբ 

և մինչև 1920 թ. Հայ դրականության պատ-

մությունն րնդգրկող մի գիրք։ ԱյդոլՀ ան դերձ, 

կագմողների Հետազոտական նախասիրություն-

ների տարբերությունը և աշխարհագրորեն իրա-

րից անջատ լինելը 1993 թ. սեպտեմբերին թե-

լադրել է գործի բաժանման սահման ընդ/:ւնել 

1500 թ.2, 

f l i . Թոմսոնն սկղբից ևեթ նշում է, որ վեր-

ջին երեսուն տարվա ընթացքում հայագիտա-

կան Հ ե տ ա ղո տ ութ յունն ե ր ի ն շան ա կա լի զարգա-

ցում է նկատվել, Հատկապես՝ ԱՄ՛Ն֊ ում, որի 

առաջատար Համալսարաններում 1960 թ. Հետո 

Հիմնվել են Հայագիտության ամբիոններ։ Ա յ ֊ 

նոլՀետև, կրկին նկատելով, որ Հայագիտական 

ուս ումն ա и ի ր ութ յունն ե րն ընդա րձակվել են 

ըն դգր կվա ծ Հետ ա զո տ ո գնե րի, արծարծվող գի-

տակսւն ասս/արեղների և նրանց վերաբերող 

Հ ր ա սլա ր ա կումն ե ր ի քանակով, մտավախություն 

է հա յտն ում, թե այսպիսի մի պահի հա յա գ ի ֊ 

տ ա կան մա տենագիտոլթ յոլն հրատարակելը կա-

րող է անիմաստ թվալ, որովՀետև տպագրվելու 

պաՀին իսկ այն կարող է Հնացած լինել։ Այս-

տեղ էլ անմիջապես ավելացնում է, թե ելնե-

լով այն Հանգամանքից, որ Հայկական աղ-

բյուրներն ավելի լավ Հայտնի և լա յն որ են 

դո\րծա ծվող են դարձել ո ՚ չ ֊ Հ ա յ ուսումնասի-

րողների միջավայրում, ինքն անՀրաժեշտ է 

Համա բում ներկայացնելու ասպարեզի ներկա 

վիճակի այս ա մ փոփույբ- մ ա տ են ագիտ ութ յուն ը 

(Կ *)՛ 

Մենք էլ նկատենք, որ Հայագիտության 

այնպիսի բուռն, բազմաճյոլղ և բազմարդյուն 

գա րզա ցում, որ երկրորդ աշխ ա րՀ ա մ ա ր տ ի ց Հե-

տո կա Հայաստանում, գուցե ուրիշ որևէ տա-

րածքում և ժամանակի ընթացքում չ/i եղել, 

և ավելացնենք, որ վերոբերյալ մտքերը ե ն ֊ 

2 Գիտենք, որ արդեն Հրատարակության 

պատրաստ է նաև 1500 թ. Հետո ծնված Հեղի-

նակների՝ Գ. Բ ա ր դա կ լյան ի պատրաստած մասը։ 
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թադրԼլ Լն տալիս, թե Թոմսոնր նկատի ունի 

ո չ հ ա յա и տ ան յան և, նույնիսկ, ո չ հայկական 

հայագիտությունը, այլ այն, որ Եէէրոպայում 

և ԱՄՆ֊ ում и տ Լ գծվում և հրատարակվում է 

լատինատառ ա յ բ ուր են ի վր ա հիմնված լեզու-

ներովս։ 

Հե ղին ա կն առաշին հերթին ն՝սլա տ ակ է 

ունեցել հայագիտական աշխատանքների ո' չ-

մասնագետ հետաղոտողին ներկայացնելու մի 

ուղեցույց, որով նա կարողանա իրեն դեռևս 

սակավածանոթ ասսլա բեղում գտնելու անհրա-

ժեշտ նյութըձ։ Հայերենին անհմուտ ուսում-

նասիրողին և ուսանողին նկատի ուն՛ենալով, 

ավելի շեշտված է ն ե ր կա յա ը ր ե լ այլ լեզուներով 

հայ հեղինակների երկերի թարգմանություննե-

րը, նաև՝ րնդգրկել է ընտրված նյութերին վե-

րաբերող՝ հետազոտական առավելասլես այլալե-

զու զրական ոլթ յոլն ը, ո ր պե и ղի ընթերցողն արա_ 

զո՛րեն իմանա, թե իրեն ինչն է մատչելի (էշ 5) t 

Կազմողի համողմամբ այս մ ա т են ա զի տ ու֊ 

թյունն ղգա լի պակասնե ր ունի, բայց ունի նաև 

գործածականություն ասլահովոզ երկու կարևոր 

ա րժանիք. 

ա. Վահան Ին գլի զյան ի երկի5 հրա պ տրա-

կում ից (1963 թ.) հետո արևմտյան որևէ լե զ ֊ 

վով հայ գր ա կան ութ յան կարևոր հետազոտու-

թյուն լույս չի տեսել, ներկա մատենագիտու-

թյունն էլ նույն գր ա կան ութ յան պա տմ ութ յան 

րնդարձակ շա բ ա դր անք լինելու հավակնություն 

չունի, այլ զուտ տ պա գի ր նյութի տեղեկատու 

ուղեցույց է. ավելին նպատակ չունի վճռելու 

3 Այսուհանդերձ, բնականաբար, «Մատենա֊ 

ղիտ ության)) մեշ նշան ա կվա ծ նյութի զգալիո-

րեն մեծ մասը Հայաստանում և հայերեն տըպ-

վա ծ գ ր ա 1լան ութ յունն է։ Հանրահայտ է, որ 

այս նույն շ րշանի ռոլսա լե զոլ հայագիտությունը 

նույնպես հիմն ա կան ում ստեղծվել է Հայաս-

տանում։ 

4 Նույն պա աճառով էլ հայերեն խորագրե-

րը տրված են լատինատառ տառադարձությամբ, 

ո ր սյե и ղ ի հեղինակների անուններն ու խորա-

գրերն օգտադործողի աչքին ավելի դյուր ընկա -

լելի լինեն։ 

:՛ „ D i e A r m e n i s c h e L i t e r a t u r . — H a n d -
b u c h der O r i e n l a l i s t l k . 1 A b t e i l u n g , 7 . 
B a n d , ed G . D e e e : s et a ' . , L e i d e n und 
C o l o g n e , 1163, p p . 156 — 2 7 2 " . P n J u n b b 

ան J ի £ tu պ ե и i j . i |/ է ՛Նաւէ 30 սւարով ավելի 

՛նորը. է Րա յը այժմ տե՛ս Ch. R e Ո О Ա X. 
L n n g i e et L i t e r a t u r e a r m ^ n i e n n s . — C h r i s-
l i a n i s m e s o r i e n t a u x , e d . M . A l b e r t et al , 
P a r i s , 1S93, p p 1 C 9 - 1 6 6 . 

ղեոևս բանավեճեր աոաշացնող վե ր ա դր ոլմն ե -

րի, թվագրումների և վավերականության բազ-

մաթիվ խնդիրներ։ 

բ. Իրավացիորեն լիահույս Է, „ր իր 

ղոված նյութն օգտակար Է լինելու քննական 

կամ մեկնական ընդարձակ գործեր ձեռնար-

կողներին, օրինակ՝ աոանձին հեղինակներով 

ու բնագրերով զբաղվողներին, 

Այս վերջին վկայակոչումներն այլևս կաս-

կած չեն թողնում, որ Ռ. Թոմսոնի աշխատու-

թյունը հասցեագրված Է արևմտյան՝ եվրոպա-

ամերիկյան ընթերցողին, ավելի շատ՝ նույն 

լեղոտները կրող՝ սկսնակ հայագետներին (շու-

տով կտեսնենք, որ սա կազմողի ինչ-որ տեղ 

ավելորդ համեստության արտահայտությունն Է), 

Մ ատենագիտոլթյոլնն ունի լիովին տրա-

մաբանական, մտածված և հետևողական կա-

ռուցվածք. նախ՝ հե տևյալ մ ուտքա յին ֊ ն ա խ ա ֊ 

պատրաստական բաժինները. «Առաշա բան» (Էշ 

5 — 6 ) , ((Շնորհակալիք)) (7 — 8 ) , ((Տառադար-

ձություն)) ( 9 ) , (ГԸնթերցողին» ( 1 0 ) , ((Համա-

ռոտագրություններ)) (11—5), «Հայ գրակա-

նության մ ա տ են ա գի տ ութ յոլնն ե ր (16—9), «Հայ 

գրա կան ութ յան ընդՀանրա կան տեղեկատու աշ-

խատություններ)) (?0 — 1), «իՀայ գրականու-

թյան J ավելի կարճ շրջանների հետազոտու-

թյուններ)) ( 2 2 - ^ 7 ) , 

Բուն մատենադիտությալնը, որի կառուց-

վածքի սկղբոլնքը հիմնականում այբբենականն 

Հ, րն դդրկում Է, բն ա կան ա բա ր, դրբի ծավալի 

մեծ մասը (29 — 288) և ունի երեք բաժին. 

ա. Բ՝ ա ր դմ ան ա կան մ ատ են ա դրություն. ((Հա-

յերեն թարգմանություններ հունարենից, ասո-

րերենից և այլ լե դուներից» (29—88)՝ Արդի֊ 

շո ֊ ՀԷեն ո բի ո и Գադիրացի. 

բ. ինքնուրույն. « Հ ա յ հեղինակներ (նե-

րառյալ ըստ վերնագրերի թ վա րկւէա ծ անա-

նուն աշխատությունները)» (89—231)՝ Աբրա-

համ Անկյուրացի—Զենոբ Գլակ։ Ամեն անվան 

հաշոր դում է դերհամառոտ շուրշ 1 — 10 տո֊ 

ղա\նոց կենսադրական ծանոթություն. «Ակա-

կիոս Մելիտենացի. Մելիտենեի եպիսկոպոս Ե 

դ. առաշին կեսինյ), «Առաքել Սյոլնեցի. կրոնա-

կան բանաստեղծ, ԺԴ դ. կեսից 1422՞ թ•> քե-

ռորդի Գրիգոր Տաթևացու, Սյունյաց եպիսկո-

պոս 1407 թվականից1). 

գ. «Առարկայական մատենագիտությունյ) 

( B i b l i o g r a p h i e s by T o p i c s ) , ՞/> կ-րեւՒ է 

պայմանականորեն կոչել «Ժ ո ղո վա ծո յք - 0 ի и ա -

կանք» (233—88) և որն ունի հետևյալ ենթա-

վերնագրեր ը. Անկանոն գրքեր, Աստվածաշունչ, 

Մեկնոլթյունք, Առակք, Աշխարհագրություն, 

Քերականություն (ներառյալ՝ լեղոլ, բառարա֊ 

նաղրոլ թյուն, ճարտասանականք), Վկայաբա-
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նոլթյոլնք, Պ ատմ ա դ ր „, թյ„,ն , Իրավունք (կա. 

՛Առնական, աշխար՛:!,կ, 

արտասահմանի Հայ 

Համայնքների), Պատարադ (ձանղանակ, Շա-

րական, ճաշոց, Հայսմավուրք), Բժշկութիւն, 

Առասպելք, Դիցաբանություն, Իմաստասիրոլ. 

թյուն, Գիտություն (ներառյալ Աստղադիտու-

թյուն, Տոմար, Մաթեմատիկա)։ 

Տանկերն ընդամենը երկուսն են. ա՝ "Գըլ-

ի։ավո,,ս, որ ընդդրկում է Հին և միջնադար, 

յան Հեղինակների, ծիսական ժողովածուների 

անունները ե անՀեղին ակ գործերի վե րն ա գր Լ . 

րը. ր՝ «Ժամանակակից Հեղինակների)), ուր 

կան Հին րն ա q ր հ ր ի բոլոր Հրատարակիչները, 

թարգմանիչն և րն ու Հե տաղ ոտողները (1180 

անուն) I 

ՀանրաՀայտ է, որ Հ. Ան աս յան ի երկՀատոր 

կոթողային q ործը՝ ((Հայկական մատենագիտու-

թյուն. 1 յ ֊ Ժ Հ դդ.» (Կրեան, 1959, 1 9 7 6 ) , նույն֊ 

11/ես Հիմնականում Հայ մ ա տ են ա գր ութ յան մ ա ֊ 

տենագ/ւտություն է։ Եվ բնական է, որ Թ ո մ ֊ 

սոնը լա վ ա տ ե ղյա կ է Ան ա и յան ի աշխատությա-

նը ( ա յ ն Համարում է լավագույն աղբյուր և 

մեձաւղես օգտվել է ն ր ա ն / i f f ) , որի Համեմատ 

իր ներկա գոյւծի Հ իմն ա կան սկզբունքային 

տարբերությունն անտիպ նյութի ընդգրկման 

բա /յառումն Լ ւ Հա и կան ա լի է, որ Հեղինակը սա 

արել Լ նաև արաղորեն իր ն ււլա տ ա կին Հաս-

նելու տեղեկատուն Հնարավոր լափուէ շուտ 

արևմտյան Հետագոտողին տալու Համար, այգ 

ii/шաճաոով էլ խոստովանում է, որ այս մատե-

նագիտությունը միջանկյալ ղ / ՚ բ բ / ' ո լ 1ալՒ1' 

մեշ Հ։ 

Այս ուՀան ղերձ, Ան ա и յան ի տպագբվաձ Հա֊ 

տոյւների և Բ՚ոմսոնի մատենագիտության ա ֊ 

նոլնների թեթևակի Համագրմամբ փորձենք 

տեսնել, թե անտիպ նյութը 1Ը^ԴԳՐհոՂ Հայ 

մատենագրության մատենագիտությունը Հեղի-

նակների և նրանը երկերի ինչպիսի պատկեր 

կարող է ունենալէ 

ա. թարգմանական երկերի բաժնի առաջին 

անվանճ Աբգիշո Ասորի եպիսկոպոսի (VI գար) 

առիթով Ռ. 9՝ ո մ սոնը նշում Է միայն՝ ((նրա 

նամակների Հայերեն տ ա ր ր ե ր ա կն ե ր ը՝՝ Գիբբ 
թղԲ"Հյ> Էէ 6ւ2—9». մինչդեռ Անաս յան ը (Ա, Էջ 

37—8), 5 միավոր գրականություն նշելուց ա ֊ 

ռաշ, թվարկել Ւ, 4 նամակ, Հղել նրանցից մե-

կի գերմաներեն թարգմանությունը (Ե. Տ ե ր ֊ Մ ի ֊ 

նա и յան, Լայպցիգ, 1904), որ Բ՝ոմսոնը չունի, 

սակայն պետը Ւ, ունենար՝ առաշին Հերթին 

արևմտյան չե զուներ՛ով եղած նյութերը նշանա-

կելու իր ծրագրի Համեմատէ 

ը. Ակակիոս Կոստանգնուպոչսեցոլ Համար 

Ան աս յան ը (Ա, Էշ 483—8) թվարկել Է նրա և 

Պետրոս Մոնգոսի 18 թուղթ, Հիշատակել Ֆ. Կո֊ 

նիբիբի՝ նույն թղթերի անգլերեն թարգմանու-

թյունը (Չիկագո, 1905), Ն. Ակինյանի «Կիւ֊ 

ր իոն կաթողիկոս Վրացօ գործը և Մ. Չամլյա-

նի «Պատմութեան* Համապատասխան տեղինե-

րը, իսկ Թոմսոնը՝ Գիրք թղթոց, Էշ 245 — 75, 

Կոնիրիրի թարգմանությունը և նույն Ակինյանի 

ու Պ. Տ ե ր֊Պ ողոսյանի՝ խնդրին վերաբերող նո-

րագույն ուսումնասիրությունը (ՀԱ, 1974, Էշ 

1—30), 

գ. Ատտիկոս Կ ո и տան գն ուպոլս եցին (Պոլսի 

պատրիարք 405—425 թթ.) Թոմսոնի գործում 

(Էշ 35) Հանգես Է գալիս իր երկերի պատա-

ռիկներով՝ Տիմոթեոս Կուղ, Հակաճառություն, 

էչ 30, 73, Մինչ Անասյանը ( Հ . Ա, Էշ 717 — 

20) ներկայացնում Է տպաղիր տեսքով առկա 

Հետևյալ տեղեկությունները. Ատտիկոսի և 

ՍաՀակ Պարթևի թղթակցությունը ներ կայաց-

ված Է՝ Խրրէնացոլ Պատմության Բ գրթի ԾԷ 

գլխում, Տիմոթեոս ի Հակաճառության մեք առ-

կա Հատվածները կան նաև՝ Կյուրեդ Աղեք-

սանդրացի, Գիրբ պարապմանց (Պոչիս, 1717, 

Լչ 210), իսկ բնագիրը կա՝ 3. Մանսիի S a c r o -
r u m c o n c i l i o r u m գործի (Հ. Դ, Ֆլորենցիա, 

1760, էշ 1 1 0 3 - 6 ) և Մինեի I ' a t r o l o g l a e cur-
տստ c o i n p l e t u s , se r . gr.-/< . / i f ( t . 7в , 
Փարի,I, 1850, էշ 1213). Ատտիկոսի մասին 

մատենագրական տեղեկություններ ունեն քիով֊ 

մա Մեծոփեցին (Պե տերբոլրդ, 1887, էշ ?2)> 

Կիրակոս Գանձակեցին (Երևան, 1961, էշ 31), 

Կորյունը (Երոլսաղեմ, 1930, էշ 35 — 6 ) , Սոկ-

րատ Ս քո լա и տ իկոս ը (Վա ղա րշա պա տ, 1897, 

էշ 2—4, 13—4, 17 — 8, 21, 25, 28, 37, 41), 

Վարդան Արևե լցին (Վենետիկ, 1862, էշ 5 2 ) , 

((Պատմութիւն ՅովՀաննոլ Ոսկեբերանի» (Վե-

նետիկ, 1752, էշ 2 4 9 ) . կա նաև Ատտիկոսին 

ւէերաբերող գրականություն. Աճաոյան, Անձ-

նանունների բառարան ( Հ . Ա, Երևան, 1942, 

էշ 261), 9*. ԶարպՀ ան ա լյան, ((Մ ա տ են ա դա ր ան 

Հայկական թարգմանութեանց նախնեաց» (Վե-

նետիկ, 1889, էշ 317—8, 5 1 7 ) , Մ. Չամչյանց, 

((Պատմութիւն Հայոց» ( Հ . Ա, Վենետիկ, 1784, 

էշ 503 — 6 ) , Բ. Սարգիսյան, ((Մայր ցուցակ 

Հայերէն ձեռագրաց մատենադարանին Մխի-

թարեանց ի Վենետիկ» ( Հ . Բ, Վենետիկ, 1924, 

էշ 1Ճ89)։ 

գ. ԱբրաՀամ Անկյուրա ցի Հեղինակի առու-

մով, Հ. Ան ա и յան ի Մատենագիտության Համե-

մատ, Բոմսոնի գործն ունի Հետևյալ պակաս-

ները. Պոլսի առմանը նվիրված ողբի՝ Ք. Պատ֊ 

կանյանի (՛նշխարք մատենագրության Հայոց, 

Պետերբուրդ, 1884, էշ 59 — 6 4 ) , Կ. Սասունիի 

(Գրական գոՀարներ մ իշնա դա րյան աշխար֊ 

Հա բար գրականության և ժո ղովրդական բանա֊ 

Հյոլսության, Բեյրութ, 1949, էշ 186 — 90) Հրա-

տարակությունները, Մ. Բրոսեի ֆրանսերեն 
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թարդմւս ՚ՆւււթյուՆը ( L e b e a u , H i s t o l r e du 
B a s - E m p l r e . . . , է. 21, P a r i s , C h e z F i r a i i n 
D i d o t f r e r e s , 1836, p . 3 0 7 — M ) : 1 - 4 ս ի 

մանը վերաբերող Ողբի առի՛թով Թոմսոնը 

հիշատւսկել է Տ. Պալյան ի (ГՀայ աշուղ-

ներ՛» (տետր Ա, Զմյուռնիա, 1911) ԴՐբի 

20—35 էւ^րը, սակայն նրա ընթերցողը լի 

կարող իմա՛նալ, որ սրա 32—5 էշերում տսլսւ֊ 

գրված է հեղինակի երկու այլ տաղ։ Զգալի 

պակասներ կան նաև հեղինակին վերաբերող 

գրականության նշանակման առումով (Ալիշան, 

Աճաոյան, ՀԼա րՀպհ ան ալյան, Վ. Թորգոմ յան, 

Պ. Քերեսթեճյան և այլն), 

ե. XIV դ. հեղինակ Ավետիք Օգոստին Կար֊ 

նեցին (Անաս յան՝, Բ, էշ 1023—6) ունի տպա-

գրված երեք գործ (Կ՛ Կոստանյանց, նոր ժո-

ղովածու, պրակ Դ, Վա ղա րշա պա տ , 1903, էշ 

54 — 6 ե Հանգես ամսօրյա, 1948, էշ 590 — 1). 

ավելին՝ մի հո գվա ծում 6 մենք ներկայացրել 

են բ նրա ևս 4 ան տի и/ գործ, սակայն Թոմսո-

նի մատենագիտության մեշ այս մատենագրի 

անունն ընդհանրապես չկա։ 

նույնպես չկան նաև Անատոլիոս Բեբյուտա-

ցի (Անաս յան, Ա, էշ 832—45), Անատոլիոս 

եպիսկոպոս (Անաս յան, Ա, էշ 845 — 6) և այլ 

ան ուննե ր։ 

Այս օրինակները ցույց են տալիս, որ Թոմ-

սոնի Մատենագիտությունը տ սլա գիր նյութի 

առումով նույնպես լիովին չի վերարտադրել 

Ան ա и յան ի հրատարակված հատորների ունե-

ցածը։ Իսկ սա ն՛շան ա կում է, որ հայագիտա-

կան նյութի հ ե տ ա ղո տ ութ յուն սկսող մասնա-

գետն իր գործին վերաբերող կա տ ար յալ տե-

ղեկություններ ունենալու համար Թոմսոնի մա-

տենագիտությունից սլետք է անցնի Հ. Անաս֊ 

յանի կոթողային գործին (տպված՝ Ա. Դ. Վ.— 

Բեատրիկե Հռոմայեցի սահմաններում). 

Մի այլ հանգամանք, մինչև 1500 թ. ապ-

րած օտար այն հեղինակները, որոնց երկերը 

հայերենի են ւիոխադրվել 1500 թ. հետո, այս 

մատենագիտության մեշ արտահայտված չեն. 

գուցե Գ. Բարգա կչյանի հատորի մե շ են ար-

տացոլվելու. սա, առնվազն, շփոթությունների 

առիթ է տալու։ Նոլյն՚պիս ի անորոշություն է 

առաշացնում նաև այն հանգամանքը, որ զուտ 

ենթ ա կա յա կան պատճառներով հայ մատենա-

գրության (հին գրականության) մատենագի-

տությոլ նը ենթարկվել է մեքենայական բաժ ան -

6 Տե՛ս մեր նոր տեղեկություններ երկու հայ 

միարարների մասին. Ա) Ավետիս 0 գ ո ս ֊ 

տ ի ն Կարնեըի, Բ) Հովսեփ (Հովասաւի) Ապա-

րաներցի.—(ГԼրաբեր հասարակական գիտու-

թյունների» 1980, № 10, էշ 8 1 - 8 , 

ման՝ մինչև 1500 թ. և 1501 թ. հետոյի, Երևի 

հենց այս պատճառով՝ կա նաև ժամանակա-

գրական սխալմունք. Նոր ծուղայում XVIII դա-

րում ծնված և մինչև ղենգ Քերիմ խանի օրերին 

(1760 — 79) հասնող (1Պատմութիւն Պարսից» 

խորագրով աշխատություն հեղինակած Խաչա-

տուր Ջուղայեցին (տե՛ս ՀՍՀ, հ. 5, Ե., 1979, 

էշ 2 3 ) , այստեղ (էշ 214)՝ իր երկի տպագրի 

(հրատ. Բ. վ. Աղավելյանց, Վաղարշապատ, 

1905) մա տն ան շո ւմ ով ներկայ ա ն ո ւմ է որպես 

XV գարի հեղինակ, 

Ավելին, 

վա րքա ղր ա կան ֊ վկա յա բ ան ական 

նյութը Հ. Ան ա и յան ը ներկայացնում է հերոս-

ների անուններով, իսկ Թոմսոնի գործի մեշ ա մ ֊ 

բուլջն արտահայտված է ժողովածուների շար֊ 

քի դերհամ առոտ «Վկայաբանականք» ենթա-

րա ժն ի մեշ. այսինքն՝ օրինակ, Պիոն քահա-

նայի վարքով հետաքրքրվողն այս մատենագի-

տության մեշ վւնտրելիք չունի։ 

Այս օրինակների մեծ մասն Ան աս յանի Մ ա ֊ 

ս, են ա գի տ ութ յան հետ ւղաաահա կան ընտրու-

թյամբ արված համ եմ ատ ութ յան արդյունք է։ 

Ներկայացնենք այդ սահմանից դուրս արված 

մի այլ ստուգում, մենք ունենք Փավստոս Բու֊ 

զանդի ղեռևս անավարտ հետազոտական մի 

մատենագիտություն, որի համեմատ Թոմսոնը 

(էշ 185 — 7) չունի հետևյալը. Վենետիկի 1832, 

18Տ9, 1914, 1933 թթ.՝ իրար չկրկնող, Թիֆ֊ 

լիսի 1913 թ. հրատարակությունները. նկա-

տենք ւիա վս ;ո ոս ա զի տ и ւթյո ւնն ընդհանրապես 

հիմնված է վեն ետիկյան ե նրանց առաշին ից 

ածանցված՝ Ք. Պատկան յանի (Ա. Պետեր֊ 

բուրդ, 1883) հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւթ յո ւնն ե ր ի վրա։ Այ-

լև՝ հետազոտական նյութ երի (ղիրք, հողված 

և այլն) մեր ունեցած ավելի քան 240 միա-

վորի դիմաց Թոմսոնն ունի ընդամենը 47 

անուն, 

Առանց պա տ ճա ռա բան ե լու, Թոմսոնը հայտ-

նում է, որ «ժողովածոյք֊Ծիսականք» ( B l b l i O -
g r a p h i e s by T o p e s ) բաժինը կազմվել է 
մ ա տ են ա դի տ ա կան՛ նյութի կանխամտածված՝ 

հսկայաքանակ կրճատումով (էշ 5 ) , Այսուհան-

դերձ, մենք չկարողացանք պարզել գոնե մի 

օրինաչափություն, որով Հ. Անասյանի ((Հայ-

կական մատ՛ենագիտության»՝ ((Աս տ ո լա ծ ա շուն չ 

մատեան, հայկական բնագիր»՝ 360 մեծադիր 

սյունակի կամ նույնպիսի 180 էշի ծավալ ունե-

ցող մատենագի՛տության (հ. Բ, էշ 309—668) 

հսկա նյութը համառոտվել և Թոմսոնի գործի 

մեշ ամփոփվել է 11 էշի ( 2 3 9 - 4 9 ) մեշ, 

* * + 

Ան կա իւ այս օրինակներից և անկախ ft-ոմ֊ 

սոնի մատենագիտության փաստից, եթե այսօր 



հրատարակվի հայ մատենագրությանը վէրա. 

քերող որևՒ, հետագոտաթ յոլն, „րի հեղինակը 

հայտարարած կլինի, թե իր գործը հենված £ 

միայն տպագիր նյութի վրա, ապա, անկաս-

կած, մասնագետ ընթերցողն ա„ա}ին հերթին 

կմտածի, թե սա . ' չ համապարփակ, այսինքն՝ 

ո՛չ անթերի ղործ է (աղբյոլրագիտորեն ղաս, 

արծարծված բնագրերին վերաբերող բացառու-

թյուններ, անկասկած, կլ ինեն)է 

Հայ մատենագրության մատենագի W ութ յան 

լավա ղու յն, ցանկալի և ձգտելի նմուշը մնում 

է Հ. Ան ա и չան ի «Մատենագիտությունը», նկա-

տենք, որ նույն ոճով ու լբջմտութ յամ թ այն 

շարունակելը հայ բանասիրության կարևորա-

գույն անելի բներից մեկն է. ըստ այսմ և ն ե ր ֊ 

կայացնենբ ԴՐա եղանակներին վերաբերող մեր 

որոշ դիտարկումները։ 

Բարձը գնահատելով հանդերձ այս գործը 

(*Հակոր Անասյանի կ յան րի օրոք լույս է տե-

սեք նրա փառավոր Մատենագիտության (ա-

վելի ճիշտ՝ (/ատենաբանության) միայն երկու 

հատորը, որ հասել է ընդամենը (( Բ ե ա տ ր ի կե я 

հոդվածինէջ в ) , ft՝ ո մ и ոնն անի նաև մի ե զ ֊ 

բակառություն, բանի որ հայ մատենագրության 

(նաև՝ Անասյանի Մատենագիտության) մեք 

անտիւգ և ա գբյու րա գի տ ո բ են չմ շակվա ծ նյութը 

շատ մեծ է, ուրեմն ((Անհավանական I թ վ ո ւ մ , 

որ այս ձեոնարկու մն ավարտվի մերձավոր ա-

սք ա գ ա յ ո ւ մ)) ւ Նրա իրավացի համ ո դմա մ ր՝ դեռևս 

պետք է արվի մեծաքանակ անտիպ նյութի 

անհրաժեշտ քննության, որովհետև անտիւգ 

բ նա գրերը և նրանց չվճռված իա դիրն եբն այն-

քան շատ են, ոք նրանց վեր շնական ամփո-

փումն արվելու Ւ, ոչ մոտակա ապագայում։ 

Ավե լացնենբ նաև այն հան գա մ ան քը, որ 

պակաս մեծ չէ նաև դեռևս չնկարագրված 

ձեռա գի ր նյութը, եթե, անգամ, ավելի փոբրա֊ 

ծավալ հավաքածուները նկատի չունենանք, 

ապա հայերեն ձե ռա գր ա կան հա րստութ յան կե-

սից ավելին ամփոփոդ Մ աշտոցյան Մատե-

նադարանի խոշորագույն հավաբա ծուն դեռևս 

մանրամասն նկաբա դրություն չոլնի։ Այս պատ֊ 

ճառով էլ Ան ա и յան ը, իր հ իմն ա կան նւգատա֊ 

կակհտին հասնելու՝ մատենագիտական հստակ 

ս/ա՝տկեր գծելու համար, ստիպված էր հաճախ 

նախապես անելու անտիսյ նյութի նախաս/ատ֊ 

ր աստությունը ն կ ար ա գր ումն ու նրա ա ղբյ ո ւ ֊ 

րսւգիտական խնդիրների պարգումը։ Նրա ((Մա֊ 

տենազիտության» պա տ ր ա и տ ո։ թ յան երկարա-

ձգման և անավսւրտ մնալու հիմնական պատ ֊ 

ճաոն երից մեկը հենց սա էր։ 

Ավելացնենք նաև հ ե տ ևյա լը. հատկապես 

ուշ միջնադարի՝ XVI— XVIII դարերի շատ հե-

ղինակների և թարգմանիչների գործերի զգալի 
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մասը այս կամ այն հավաքածուի մեջ պահ-

պանվել է եզակի հեղինակային օրինակներով 

(կրկնօրինակվելու ժամանակն է կարճ եղել 

կամ առիթը չի ներկայացել)։ Ըստ այսմ՝ մեր 

մատենագրության որևէ մատենագիտություն 

կատարելության ձգտել կարող է միայն ձեռա֊ 

գրական բոլոր հավաքածուների, նաև՝ անհատ 

մ արդկան ց7 պատկանող կամ եվրոպական ու 

ամերիկյան աճուրդներում թափառող առանձին 

միավորների կանոնավոր նկարագրությունների 

գիտական մշակումից հետո։ 

Ւրերի այս կա ց ութ յուն ը թելադրում է, որ 

Անասյանի սկզրունրով, մանրամասնությամբ և 

հետևողականությամբ «Հայկական մատենագի-

տությունը.о շարունակելուց առաջ և նրան 

ղուդ ըն թ ա ը պետք է առավել արագ շարունակվի 

հայերեն ձեռագրական հարստության մանրա-

մասն նկարագրության ուղղությամբ արվող 

աշ/սատանբը, որ, բարեբախտաբար, վերջին 

տարիներին դգալի առաջընթաց է ապրել։ Այս-

պես. Ն. Պ ո ղա րյան ի անդուլ ջանքերով արդեն 

ավարտվել է Երուսա ղեմ ի Ս. Հակոբյանց մա-

տենադարանի հավաքածուի նկարագրություն ը 

(11 ստվար հատոր), Սահակ վ. ճեմճեմ յանի 

անմնացորդ նվիրումի շնորհիվ Վենետիկի Մխի-

թ ար յան ձեռագրացուցակի եռահատոր յակը ե ֊ 

րեբ տարում կրկն ա սլա տկվե ց%, Հարություն 

7 Հատկապես մեր օրերին՝ երբ Հայաստա-

նում, այլ արժեքների հետ միասին, նւէիրական 

սնդուկներից հանվում են նաև նորահայտ շատ 

ձեռագրեր, ան պա յմ ան արժե շարունակել 

((Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց մասնավոր ան-

ձանց» կարևոր ձեռնարկումը, որ գործուղում-

ների ընթացքում և առիթի բե բումով Մաշտոց֊ 

յան Մ ա տ են ա գար ան ի գիտնականների տեսած 

ու նկարագրած ձեռագրերի ցուցակն է (Բան-

բեր Մատենադարանի, հ. 13, 1980, էջ 298 — 

333. հ. 14, 1984, էջ 257 — 75. հ. 15, 1986, 

էջ 339—52) t 

8 Գրախոսությանս շարադրման օրերին 

1996 թ. հոկտեմրերի 1 2 ֊ ի ն , ստացանք մեր 

վաղեմի բարեկամի՝ Ս. վ. Ճեմճեմ յան բագ֊ 

մ ա րգյուն հո գևո ր ա կան - գի տն ականի վաղաժամ 

մահվան անսպասելի գույժը, մինչդեռ նրա 

1996 թ. հունիսի 25-ին Վենետիկի Մխիթար֊ 

յան մ ի ա բան ութ յան աբբահայր ընտրվելը շա-

տերին ուրախացրեց։ Իրենից ստացած վեր-

ջին նամակներում ասում էր, որ լիովին պատ-

րաստ է ձեռագրացուցակի է, կիսով չափ /?՝ 

հատորը, և մտադիր է հավաքածուի ցուցա-

կագրումն ա վա ր տ ե լու վերջին՝ Բ՝ հատորով։ 

Ուղում ենք վստահ լինել, որ միա բան ությունն 
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Գեոր գյանի, Արմեն Տ ե ր - Ա տ ե փ ան յան ի և Բ ե ռ-

նար Ուտիեի շնորհիվ շուտով կհրապարակվի 

նաև Փարիզի Ազգային գրագարանի հայերեն 

ձեռագրերի հավաքածուի (354 միավոր) ման-

րամասն ցուցակը, Վրեժ Նե րսիսյան ը (Ներսես 

քահանա Նե րսիսյան) պատրաստում է Անգ֊ 

լիայի տարածքում գտնվող ձեռագրերի նկա-

րագրությունների մի հատոր, նույնպիսի աշ-

խատանքի է լծված նաև Գարրիելա Ո ւլոլհոճ֊ 

յանը, որ նկարագրում է Իտալիայի գրադա-

րանների հայերեն ձեռագրերը, մենք էյ սկսել 

ենք ավարտուն տեսքի բերել Թիֆլիսի (310 

միավոր), Մոսկվայի (41 միավոր)9 և Կազա-

նի (4 միավոր) հավաքածուների ցուցակներըւ 

Կարևոր անելիք է նաև Պ ե տեր բուրգի՝՝ մոտ 500 

ձեռագիր ամփոփող հավաքածուների ցուցա-

կագրումը^։ Բայց այսօր առավել առաջնա-

հերթ ը Մա շտոց յան Մատենադարանի մանրա-

մասն ձեռագրացուցակի՝՝ դեռևս հիմնականում 

Օննիկ Եգան յան ի շանքերով կազմված և վա-

ղուց պ ա տր ա ստ Բ—Զ հատորների տպադրու֊ 

մըն է։ 

Վերն ակնարկված՝ ձեռագրերի կանոնավոր 

նկա րաղրութ յունների գիտական մշակման ը ս-

•կիղրն էլ, որ, (ГՀայկական մատենագիտության)) 

շա ր ուն ա կմ ան կատարելությանը մեծապես նը-

պա ստելուց բացի, անպայման ունենալու է 

նաև ինքնուրույն մեծ արժեք, պատկերացնում 

ենք հետևյալ ձևով։ Հնարավոր չավւով շուտ և, 

անպայման, համակարգչային եղանակով, պետք 

է սկսել հրատարակված բոլոր ձե ռա դրացու֊ 

արվածը հրատարակելու է շուտով, իսկ չար-

ված վ։ ոք ր մասի (մեկոլկես հատոր) պա տ֊ 

ր աս տումը կ ա զմ ա կե րսլ ե լու է մոտ ա սլա ո ա ֊ 

յում։ 

9 Բիֆլիսի (ունեցած 3 1 0 ֊ ի ց 2 9 6 ֊ ի ) և 

Ռուսաստանի Պ ետական (ն ա իւ կին՝ Լենին յան ) 

գրադարանի (եղած 2 8 ֊ ից 24-ի) հավաքածու-

ների զգալի մասի նախնական ն կա ր ա գր ու֊ 

թյուններն արել է Մ աշտոցյան Մատենադա-

րանի հանգոլց յա լ աշխատակից Ա. Լալաֆար֊ 

յանը: Ռուսաստանի Պատմության պետական 

(9 միավոր), Արևելյան ժո զո վուր զն երի ար-

վեստների (4 միավոր) թ ան դա ր անն ե ր ի և Կա-

զանի համալսարանի գրադարանի (4 միավոր) 

ձեռագրերն էլ նկարագրել ենք մենք։ 

Ю Կ. Յոլգբաշյանի կազմած գերհամառոտ 

ցուցակը (Երևանի Մատենադարանի Ան տ ի պ 

ձեռագրացուցակների հավաքածուի Հմ ր 172) 

շատ հեռու է ընզունված բավարար մանրա֊ 

մ ա սն ութ յուն ից ։ 

ցակների միասնական ցանկել»/rU կազմման 

աշխատանքը։ Իսկ որպես սրա օրինակության 

նմուշ պետք է ընդունել Մաշտոցյան Մատե-

նադարանի ընդարձակ ձեռագրացուցակի՝ 0. Ե ֊ 

գան յան ի մտահղացած և իրագործած ցանկերի 

սկզբունքներն ու տ եսականին. Գրչության ժա-

մանակագրական Նախագաղափար և հետագա 

հիշատակարանների, Նյութերի, Տեղանունների 

ընդհանուր, Անձնանունների ընդհանուր, Գըր֊ 

չոլթյան վայրերի, Գրիչների, Ծաղկողների, 

կազմողների, Պ ա տ վի ր ա տ ո լ-и տ ա ց ո զն ե ր ի, Ման-

րանկարների, Կնքադրոշմն ե րի, Գա ղտն ա գր ու֊ 

թյուն ունեցող ձե ռա գրե րի, ((Ի մի տփիս ՛ձե-

ռագրերի, Մետաղե կրկնակագմեր, խաչեբ և 

այչ զարզեր ունեցող ձե ռա գր ե ր ի, Ջ ե ռա գր ե ր ի 

ընդհանուր աղյուսակ, Պ ա տ ա ոի կ ֊ պահ սլան ա կ ֊ 

ների րն գհ ան ուր ա ղյուս ա կ\&ւ Առաշաբ անա-

լին անհրաժեշտ բացատրականով վերջին հա-

տորին են թ ո զն վա ծ ձե ռա գրե բ ի նոր և հին 

(նաև՝ ն ա խ կինում ա յ լ հավաքածուների մեշ 

ունեցած) համարների զուգադիր ցան կե ր ր , 

որոնց կազմ ում ր միշտ մեծ արժեք ունի որևէ 

հավաքածուի գոյացման, ավելի ճիշտ հայե-

րեն ձե ռա գ ի ր գր ա դա ր սւնն ե ր ի պ ա տ մ ութ յան 

հետազոտման համարt 

Ցանկերի ան ունն ե ր ի այս սլարգ թվարկոլ-

մրն իսկ ցույց է տալիս, թե մ իշնա դար յան հայ 

դրական մշակույթ ի հետազոտման ամենատար-

բեր ասպարեզների համար որքա՛՛ն մեծ և 

ըն գհ ան ր ա կան արժեք կարող է ունենալ այս-

պիսի ծրագրով կազմվելիք՝ հայերեն բոլոր 

ձեռագրացուցակների միասնական ցանկերի 

հատ որ ա շա ր ր լ Անտեղի սյետք է համարել որոշ 

մասնագետների կասկածը, թե գուցե Անձնա-

նունների և Տեղանունների ընղհանուր ցանկերից 

արտածվող՝ Գրչության վայրերի, Գրիչների, 

Ծաղկողների, Կազմողների և Պատվիրա՛տու֊ 

ստացողների ցան կե ր ի ստեղծումն ավելորդ 

կրկնություն է, որովհետև հե նց սրանց ստեղծ-

ման ընթացքում պարզվելու են ձեռագրագիտա-

կան, բանասիրական և ադբյուրագիտա֊կան շատ 

11 Բրիտանական գրադարանի լատինատառ 

ձե ռա գր ե ր ի ցուցակների միայն ցանկերն ունեն 

10 ստվար հատորի ծավալ I n d e x o f M a n u s -

cr ipt s In the Bri t i sh Library , Vol . 1 - Х , 
C a m b r i d g e . 198 4 —1980 : 

12 Տե՛ս Մայր ցուցակ հայերեն ձեռագրաց 

Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, հ. Ա, 

կազմեցին՝ 0. Եդանյան, Ա. 9.եյթունյան, Փ. Ան ֊ 

թ ա բ յան. Խմբագրությամբ՝ Ա. Մն ա զական յա ֊ 

նի, 0. Եգանյանի. Երևան, 1984, էջ 1249 — 

1468։ 
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Հարցեր։ Գորէի Հեռանկարի նկատմամբ տա. 

ր ա կ ուս ե լու առիթ չպետք Է լինի նաև արվե-

լիք աշխատանքի և ստացվելիք Հատոբների 

ծավալի մեծոլթյունր, բանդի՝ մի կողմից Հա-

մակարգչային եղանակի կիր առում ր դատ / 

արագացնելու խմբովին արվելիքը, մյուս կող. 

մից՝ ինքնին Համակարգչային շարվածքը նույն 

Համակարգչով արգեն իսկ լիարժեք օգտագոր-

ծելի նյութ Լ լինելու, ուստի և Հնարավոր մե-

ծածավալ տ и/ ա գր ութ յան թանկությունից վա ֊ 

իւ են ա լ պետք չէ։ 

Իսկ Մա տենագիտութ յան շարունակման աշ-

խատանքը մեծասքես դյուրացնելու են բավա-

կան աշխատատար երկու ալք՝ բն ա գր ե ր ի Խո֊ 

րաղրերի և Սկւ/րնատողերի ցանկերը, որոնց 

կա ղմման ընթ սւ ցքում արդեն անհրաժեշտ Է 

լինելու նրանց տւէյալների Համադրումը ե մ ի մ ֊ 

յանց Հետ ղուդորդում ը և որով պա ր դվելու են 

շատ բնադրեր ի Հեղինակային պատկանելու-

թյան և ժամանակագրական բ/սգմաթիվ կըն-

ճիոնե րւ 

Այս ամենին, անկասկած, պետք Հ նախորդի 

աշխա ա ան բի Հստակ ծրագրի և սկգրո ւնքների 

մշակումը, նրա Համար անՀրաժեշտ Համա-

կարգչային ծրագրերի պատրաստումը, գոյու-

թյուն ունեցող և ցանկա գրվելիք բ ՚ ՚ լ ո ր ձեռա-

գրացուցակների՝ Հեշտությամբ ճանաչելի Հա-

մառոտագրությունների Հստակ ցանկի կազմու-

մը, վերջում, ըստ այս ամենի՝ աշխ ատ ան րի 

կան ոն ավո ր ընթացքի ե բաշի/մ ան ճշտումը։ 

• * * 

Ամվւուիենբ. Թ՛ոմսոնի մատենագիտությանը 

վերաբերող վւա ստերի մեր մատնանշումներն 

ամենևին թերությունների արձանագրումներ 

չեն և, առավել ևս, նրա կատարած իսկապես 

շնորՀակալ աշխատանքը նսեմացնելու նպա-

տակ չունեն։ Դրանք նրա Համար են, որպես-

դի վե րաՀաւտատեինք գործի առաշա բանի մեշ 

արված վերապահումները, ավելին՝ մի ավե-

լ ՚ ՚ բ դ անդամ ևս շեշտելու, որ Ան աս յանի Մա-

տենագիտության տեր Հայագիտությունը մ ի ֊ 

շան կ յա լ մատենագիտոլթյուններ, անգամ՝ ն ը ֊ 

ր անց շարք, կարող Է ունենալ, բայց նրան-

ցով բավարարվելու իրավունք չունի, այսինքն՝ 

պարտավոր £ այս կոթողային գործի շարունա-

կէ ւմը Համարելու իր առաշնաՀերթ անելիքնե-

րից մեկը, 

Իսկ մեր գրախ ոսության առարկան իսկա-

սլես իրականացումն Է Հեղինակի կարևորա-

գույն նպատակադրման, այն իրոք, լավ տեղե-

կատու Է ո չ միայն արևմուտքցի, այլև՝ Հա -

յասս, անցի Հայագետների Համար, նաև՝ լա-

վագույն ամփոփումն Է ժամանակակից Հա-

յաստան յան գա и ա կան Հայագիտության ձեռք-

բերումների։ Բ՝ե' վերշինիս, թե՛, առավել ևս, 

հայագիտական արևմտյան նորագույն Հետա-

զոտությունների այսօրվա Համար կատար-

յալ տեղեկատու լինելու շնորհիվ, մեղ համար 

սա շատ մԼծ արժեք ունի։ Հե նց սրա համար 

պարտավոր ենք միայն շնորհակալություն 

հայտնելու ()՝:ւբերտ Րոմսոնինւ 

Ավելին՝ վս\տահ ենք, որ այս մատենագի-

տությունն արագորեն գտնելու Է իր տեղը, 

խթանելու Ւ, բնագրերի նոր գիտական Հրա-

տարակությունների և նրանց Հեղինակներին 

վերաբերող ոլսոլմնասիրութ յունների ստեղծմա-

նը, քաշալերեչու և ասպարեզ Է բերելու նոր 

Հետաղոտողների թե' Հայաստանում և թե՛, 

առավել ևս, Հա յա и տ ան ի ց դոկրսւ 

Գ. է ՏԵՐ->ԼԱՐԴԱՆՅԱՆ 


